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Annomauyusn. Pyccko-kumaiickuii nepesod umeem 0oneyio ucmopuro pazsumus. Ilo mepe
Venyonenuss noIUMuUYecKux, IKOHOMUUECKUX U KYIbMYPHbIX 00MEHO08, PYCCKO-KUMAUCKULL
nepesoo NOCMENeHHO PACUUPSIICS U YeayOISICe 60 MHO2UX 0ONACMAX, MAKUX KAK MOP206-
JISL U IKOHOMUKA, NOCMOSHHO 0002auaniucy meopuu u memoowvl nepesoda. Pazeumue pyc-
CKO-KUMALCKO20 nepegooa 0ano 602amblil onvim U meopemudeckyro 6asy ons nepesood
VUeOHbIX NOCOOULl N0 IKOHOMUKeE, A VelyOlIeHHoe u3yueHue 0CcoOeHHOoCmell Y4eOHbIX NoCco-
Oull N0 IKOHOMUKE U UCHONb308AHUE COOMBEMCMEYIOWUX CIMPAMe2ull nepesooa Moicem
NOMOYb YIYUMUMb KAYeCME0 U MOYHOCHb PYCCKO-KUMALCKO20 Nepesood 6 001acmu IKo-
HOMUKU, CHOCOOCMB08amMb  OdNbHeluwemMy pa3eumuio KUMAUCKO-POCCULICKUX 0OMeHO8
U compyoOHu4ecmaa 8 001acmu IKOHOMUKU U CMENCHBIX 00IACMAX IKOHOMUKU U MOP2OGTIU.

Knrwouesvie cnoea: pazsumue pyccko-KUMANCKo2o nepesoodd, Mmope080-IKOHOMUYECKUE
meKcmul, Memoobl Nepesooa 1eKcem, Memoovl nepesood NpeodilodNHCeHUl, cmpamezus nepe-
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Abstract. Russian-Chinese translation has a long history of development. 4s political, eco-
nomic and cultural exchanges deepened, Russian-Chinese translation gradually expanded
and deepened in many fields, such as trade and economy, constantly enriched theories and
translation methods. The development of Russian-Chinese translation has provided rich
experience and theoretical basis for the translation of economics textbooks, and in-depth
study of the characteristics of economics textbooks and the use of relevant translation strat-
egies can help improve the quality and accuracy of Russian-Chinese translation in the field
of economics, promote the further development of Chinese-Russian exchanges and coop-
eration in the field of economics and related fields of economics and trade.
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Beenenue. IlepeBos ¢ pyCCKOTO Ha KUTAWUCKUN UMEET JOJITYHO UCTOPHIO, HAUMHAS
¢ XVIII ., koraa B Kutaii npubbun pycckue Muccuonepsl u Toprosusl. B 1987 r.
kurtaiickue yuensle [laii 1 u Ban JIsii nepeBenu crarsto A.Jl. [lIBeiiuepa, B KOTO-
pOil U3nararTcs AOCTHKEHHSI U HEJIOCTATKH B PA3BUTHUU COBETCKOW TEOPHUH Iepe-
Boja B TeueHue 70 net nocne OkTa0pbekoii pesoronuu [1, ¢. 69].

DKOHOMUYECKAss TEPMUHOJIOTUS COBPEMEHHOIO KHUTAWCKOIO sSI3bIKa BO3HMKJIA
U3 OMbITa MPAKTUYECKOW pabOThl HAJl SKOHOMUUYECKUM TEPMUHOJIOTHYECKUMH CH-
cTeMaM#, 0COOEHHO OTO OTHOCHTCS K JICIOBOMY KHTaiiekoMy si3bIky [2]. [ToaTomy
aBTOp MPAKTUKYET PYCCKO-KUTAMCKUN NEPEBOJ POCCUHUCKOro yueOHOro mocoowus
0 SKOHOMHKE, 4TOOBI CIIOCOOCTBOBATh MHTETPAIlMU KUTAHUCKHUX U POCCUHCKUX
3HaHUU B 00JACTU SKOHOMUKH.

Marepuanbl 1 MeTOAbl. B 1aHHON cTaThe MpoaHATM3UPOBAHBI TEKCTOBHIE
OCOOCHHOCTH M METOJIbI TEpPeBojia y4eOHOTO MOCOOWS SKOHOMHKH Ha TMpPUMEpe
MPaKTUKHU MEPEBOJIA MEPBBIX TPEX TEM AKOHOMUYECKOI0 Y4eOHOTO Mocooust « KO-
HOMHKA Poccum» Ha KUTANCKUU S3bIK.

Oco0eHHOCTH TEeKCTa:

- npodeccroHanbHbIE TEPMUHBI: UCIOIb30BaHNE NMPO(ECCUOHAIBHON TEPMHU-
HOJIOTUU SABJIIETCS OJHOM M3 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH TOPrOBO-3KOHOMUYECKUX
TEKCTOB. TepMUH MpeAcTaBisieT cO00M S3bIKOBOM 3HAK M MPHU3BAH BBIMOJIHATh Pl
yciosuii [3];

— OTIJIaroJIbHbIE CYILECTBUTENbHBIE: OTIIIAr0JIbHBIE CYIIECTBUTENbHBIE, IMEHA
nercTBUs GOPMHUPOBAIUCH B PYCCKOM SI3bIKE Ha OCHOBE B3aUMOJICUCTBUSA IBYX OC-
HOBHBIX YacCTeil peyr — CYIIeCTBUTENbHOrO U rimarona [4]. B pycckux Toproso-
DKOHOMMYECKHX TEKCTaX YacTO HCHOJIb3YKOTCS OTTJIArOJIbHbIE CYHIECTBUTEIbHBIE
JUISl YCWJIEHHSI KHHYKHOTO OTTEHKA TEKCTa;

— OIIPEACIIUTENIBHOE TPUJATOYHOE MPEIOKEHUE CO CIOBOM «KOTOPBIN»:
ONPENETUTEIBHOE MPHUIATOYHOE NMPEIJI0KEHUE C CIIOBOM «KOTOPBII» MOXKET TOUHO
OTNpeeUTh U 0GOPMIISITH CYIIECTBUTEIBHOE, TIO3TOMY OHO Yallle BCETO HCIOIb3Y-
€TCsl B TOPrOBO-3KOHOMHYECKUX TEKCTaX.

PesyabTrarsl. CTpaTerus JeKCH4eCKOro nepesoja.

1. N3menenune kmacca cioBa. M3-3a pasHbIX MPHBBIYEK MOI00pa CJIOB U CO-
CTaBJICHUS TMPEJJIOKEHUSI Ha PYCCKOM M KUTAWCKOM S3bIKaX 4YacTO HEOOXOIMMO
MU3MEHATHh YaCTU PEYU HEKOTOPBIX CJIIOB B OPUTHHAJIE IIPU NIEPEBO/IE.

Opurunan: moavko 6 xonye XIX eexa cmanu nonyuames pacnpocmparnenue
9/leMEeHMbl PLIHOYHOU CUCEMbl, KOMOpas mak u He cmana npeobradarowel Ko
epemenu Hauana llepeoii Mupoegoii 80tiHbL.

[epepon: EE| 19 tHEKR, TIAARMERTI FnER, HIIFE—RHER
KBRS, mindElERSIEFSMN -

2. Paciunpenne 3HayeHus ciaoBa. UToOBI TOYHO MepenaTh OPUTUHAIBLHBIN
TEKCT IPH IIEPEBOJIE, OH OOLIMHO PACIIUPAECTCS 3HAYEHHUE CIOBA B COOTBETCTBUM C
KoHTeKcTOM. IIpoliecc pacimpenus 3HaUYeHHs TO3BOJISET BIUATH HA U3MEHEHHS B
JIEKCHKE COBPEMEHHOI'0 PYCCKOIo sI3bIKa [5].
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Opurunan: 2¢pgexmuenocms polHOYHO20 MEXAHUSMA HANPAMYIO 3AGUCUN OM
mo2o, 8 KaKou mepe 20Cy0apCmeo CHpABIsAemcs ¢ 3a0a4yamu N000ePIHCKU KOHKY-
PEeHYUU U COXPAHEeHUs He0OX00UMO20 8 0bujecmaee «COYUaiIbHO20 KIUMama.

Iepesoy: MIANHEINBRNMEEZIATERESZSARE LXXERSMN4E
BN HEENF",

CrpaTerusi nepeBojia npeaioKeHu.,

1. Paznenennblii  mepeBoa. Ilpu pabore ¢ mepeBoJaMd  TOProOBO-
HPKOHOMHUYECKHUX TEKCTOB YaCTO HEOOXOJIUMO PazyMHO PA3JCiHTh JJIUHHbBIC TIPE-
JIO’)KEHUSI B COOTBETCTBUU C JIOTMYECKUMU OTHOIICHUSIMU TIPEIJIOKEHUN, YTOOBI
CeNaTh MEePEBOJI ICHBIM U UCOJIOTHICCKUM.

Opurunan: ¢ 2001 2. eviwen @edepanvhoviii 3axon «O pazepanuuenuu 20cy-
0apcmeeHHol cOOCMBEHHOCMU HA 3eMI0», KOMOPbLL 00IHCeH OblLll pa3epanuyumy
cobcmeeHHOCMb HA 3eMIl0 HA YpoeHe hedepanvHom, cybvekmos Dedepayuu
U MeCmHOU AOMUHUCTPAYUL.

Iepeson: 20014, mith  (HBHEKLX D EBELHABEICE) | A
HEFEIEIKA - BESFEAEMt B TEANAA L MPAEN -

2. CoBmecTHBIiI mepeBoa. Eciiu mepeBOIYMK XOYeT OCBOOOAUTHCS OT Orpa-
HUYECHHOCTH OPUTHHAJIBLHON CTPYKTYPHI MPEJIOKECHHS B TIEPEBOIE U MMPUBECTH TIe-
PEBOJI B COOTBETCTBHE C MPUBBIYKAMH BBIPAKEHUS IE€JICBOTO S3bIKA, COBMECTHBIN
TIEPEBOJI SIBJISICTCS OHUM U3 3(DPPEKTUBHBIX METOI0B, OOBIYHO HCITOJIH3YEMBIX.

OpuruHai: noo eeocpaguueckoil cpedoi HNOHUMAEMCS YAcmb NPUpoobl,
OKpyarcaioueli obuecmao, ¢ komopoii ono (obuecmaso) ezaumodeiicmeyen.

Iepepon: MBMEZRIEERTSHSZHEEFRANBAEHE.

O0cyxaeHne MOJIy4eHHBIX pe3yJabTaToB. CTpaTeruu nepeBojia, UCIob3ye-
MbIE€ B 9TOH CTaThe, BKJIOUAIOT B ceOs: M3MEHEHHE Kjacca CJIOBa, PacIIUpEHUE
3HAQYEHUS CJIOBA, Pa3/ICJICHHBIN MEPEBOJ U COBMECTHBIM MEPEBOJ. DTU CTPATETUU
IIUPOKO HUCIOIB3YIOTCS B MPAKTUKE PYCCKO-KUTAHCKOTO MEPEeBOAA B Pa3IMUYHBIX
obsactsax. OgHaKo M3-3a XaPaKTEPUCTHK TOPTrOBO-DPKOHOMHUUYECKUX TEKCTOB aBTOP
JOJKHA COYETATh XAPAKTEPUCTUKHA OPUTMHAIBHOTO TEKCTA C MPUEMIIEMOCTBIO TIe-
pPEBOJIA TP KCIIOJIBb30BAHUH ITUX CTPATETUN.

3akiouenune. Ha ocHOBe coxpaHeHuss pOpMbl OPUTHHANIA M YAaCTU KYJbTYyp-
HOTO COZIEp>KaHUsI ePEeBOJI B OOJIbIIIEH CTEIEHN COOTBETCTBYET MPUBBHIYKAM BbIpa-
KEHUS KUTANUCKOTO S3bIKa M KYJBTYPHOMY KOHTEKCTY, 9TOT METOJ 00paboTKu
MOMOTAEeT CHPABJISATHCS C PA3IMUYHBIMU CUTYallUSIMU TIEPEBOJIA, HE TOJIBKO PacHpo-
CTpaHSET POCCUUCKUE KYJbTYpPHbIE OCOOCHHOCTH, HO U JENaeT NepPEeBOJI JIETKO IMO-
HUMAaeMbIM JJI1 KUTACKUX uutaTened. HecMoTpst Ha TO, 4TO JTaHHBIE CTPATETHHU
U METOJAbl HE MOTyT OXBaThlBaTh BCE€ CIIOXHBIE CHUTyallud IIepeBojia
C PYCCKOr0 Ha KHTANCKHH S3bIK, OHU JAIOT MEPEBOAYMKAM OIPEICICHHBIE HIECU
U HaIpaBJICHUS.



106  AkmyasibHbie 80NPOChI IUH28UCMUKU U NPOGHeCcCcUOHaIbHOU IUH2800U0GKMUKU... Mockea, 2024

CnncoK UCTOYHUKOB

[1]
[2]

[3]
[4]

[5]

Uxao f. Odepk pacnpocTpaHEHHMs U U3YyUEHHUs PYCCKUX IepeBOIYEeCKUX Tpaauuuil B Kurae.
Becmuuk Mockosckozo ynusepcumema. Cep. 22. Teopusi nepesooa, 2015, Ne 4, ¢. 65-74.
OunpoB O.P. JluarBucTHyeckue MpoOIeMbl SKOHOMHUYECKOH TEPMHHOJIOTHH COBPEMEHHOTO
KUTaNCKOTO s3bIKa. Yuenvie 3anucku 3abaiikaibckoeo cocyoapemeenno2o ynugepcumema. Cep.
@unonozus, ucmopus, éocmokoseoenue, 2009, ¢. 139.

Osuapenko B.M. TepMuH, aHaIMTHYECKOE HANMEHOBAaHNWE W HOMHUHATHBHOE omnpenenenue. Co-
epemennbie npobiemvl mepmunono2uu 6 Hayke u mexnuxe. Mocksa, Hayka, 1969, c. 41-42.
Jly3una I'.JI. MccnenoBanust OTIIaroyibHbIX UMEH CYLIECTBUTENIBHBIX B PYCCKOM si3bike. O030p.
Hszvikosnanue u aumepamyposeoerue, 2001, Ne 1, ¢, 111-123.

Mockanesa M.B. PacmupeHnne 3HaueHuUs €l10Ba KaK OJUH M3 OCHOBHBIX CEMAHTHYECKUX IIPO-
11eccoB (Ha MpUMepe UMEH CYIIECTBUTENbHBIX). M36ecmus Poccuiickozo 2ocyoapemeentio2o ne-
oazocuueckozo ynusepcumema um. A. U. I'epyena, 2007, Boim. 3, c. 2-5.



